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A EN Depending on modelh  DE je nach modell  FR Selon modéle o

NL Afhankelijk van model e IT Secondo il modello « ES Segtn el modelo « PT Consoante maodelo o
DA Afhaengig af model « NO Alt etter modell e SV Beroende pd modell « FI Mallin mukaan

EL Avaloa pe 1o HovTéAo « CS Podle modelu « HU Modelltél fliggen o SK V zavislosti od modelu
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« HR Ovisno o modelu « SL Podle modelu « RO in functie de model « SR Prema modelu

BG B 3aBucvmMcT oT Mofenma e PL Zalekznie od modelu « UK 3anexHo Big moaeni « ET talla
puhastus e LV Pamatnes tiri§ana « LT Pado valymas e TH #uagn13iuaaviniia e RC iRiELS

o FA Joo om0 AR sl G o
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1 First use*

*DE Erstgebrauch e FR Premiére utilisation ¢ NL Voor het eerste gebruik  IT Primo utilizzo

ES Primer uso e PT Primeira utilizacdo DA Forste brug « NO Fer forste bruk e SV Forsta
anvdndningen e FI Ensimmadinen kdyttokerta e EL Mp@tn xprion e CS Prvni pouziti « HU Elsé
hasznalat e SK Prvé pouzitie « HR Prva uporaba e SL Prva uporaba RO Prima utilizare

SR Prva upotreba e BG lNbpBa ynotpeba « PL Pierwsze uzycie « UK MNepen nepumm
BUKOpUCTaHHAM o ET esmane kasutamine e LV Pirma izmanto$ana « LT Pirmakartg naudojant
o TH Aoum 3 ldnua¥ausn ¢ RCE—Z(HiF o FA Lu80ll o AR (¥ 85all Jlaxiesy!

A EN Depending on modelh  DE je nach modell  FR Selon modéle « NL Afhankelijk van model o
IT Secondo il modello  ES Segtn el modelo e PT Consoante maodelo DA Afhaengig af model

« NO Alt etter modell e SV Beroende pa modell « FI Mallin mukaan e EL AvéAoa pe To Hovtého

« CS Podle modelu « HU Modelltdl fliggGen o SK V zavislosti od modelu « HR Ovisno o modelu

« SL Podle modelu « RO n functie de model e SR Prema modelu e BG B 3aBMCUMCT OT MOAEAMA o
PL Zalekznie od modelu « UK 3anexHo Big mofeni « ET talla puhastus e LV Pamatnes tirisana

« LT Pado valymas « TH duagnmaquweoiiansa o RC 1RIEES o FA Jae s 30 AR Jausall s o

@
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2 Water tank filling*

*DE Wassertankkapazitdt e FR Remplissage du réservoir « NL Vullen van het waterreservoir e

IT Riempimento del serbatoio e ES Llenado del tanque de agua ¢ PT Encher o reservatério de
dagua e DA Vandpafyldning e NO Fylle vanntanken e SV Pafylining av vattentank e FI Vesisdilion
taytto e EL Mépiopa tou doxeiou vepol » CS Naplnéni vodni nadrzky  HU Viztartaly feltoltése
» SK Naplnenie vodnej nadrzky « HR Otvor za punjenje spremnika vode e SL Polnjenje
rezervoarja « RO Umplere rezervor de apa « SR Punjenje rezervoara za vodu e BG MbnHeHe
Ha pesepsoapa ¢ Boaa e PL Napetnianie zbiornika « UK HanoBHiTb peaepsyap Boaoio e

ET veepaagi téitmine o LV Udens tvertnes uzpildidana « LT Vandens talpos pildymas e

TH matdntinlunvise o RC/KFEF7K o FA ol 0dae 00,550 o AR elall l5a Las

@
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EN It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

DE Es ist normal, dass die Kontrollleuchte wdhrend des Bligelns an- und ausgeht.

FR Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage.

NL Het is normaal dat tijdens het strijken het controlelampje aan- en uitgaat.

IT E normale che la spia luminosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

ES Es normal que el indicador se encienda y se apague durante el planchado.

PT E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro.

DA Det er normalt at kontrollampen taender og slukker under strygningen.

NO Det er normalt at indikatoren tennes og slukkes i Iopet av strykingen.

SV Det dr normalt att kontrollampan tdnds och sldcks under strykningen.

FI On normaalia ettd termostaatin merkkivalo syttyy ja sammuu silittdmisen aikana.

EL Eivat puololoyikd n ewteLvi £vdelEn va avaBooBrvel Katd Tn SLApKeLa ToU OLOEPWHUATOG.

CS Svételna kontrolka se béhem zehleni bézné rozsvéci a zhasina.

HU Vasalas kozben a kontrollampa felgyullad és kialszik. Ez természetes folyamat.

SK Kontrolka sa pocas zehlenia bezne rozsvecuje a zhasina.

HR Normalno je da se signalno svjetlo pali i gasi tijekom glacanja.

SL Obicajno je, da kontrolna lucka med likanjem zasveti in ugasne.

RO Este normal ca indicatorul luminos sa se aprinda.si sa se stinga in timpul calcatului.

SR Normalno je da Ce se svetlosni signal paliti i gasiti tokom peglanja.

BG HopmasHO e CBETAIMHHUAT MHAMKATOP A CBETBA M Aa M3racsa B NpoLieca Ha rnageHe.

PL Gasniecie i zapalanie sie kontrolki jest normalne w czasie prasowania.

UK YBIMKHEHHS! | BAMKHEHHSI CUIHANbHOT NaMnoYkm Mif, Yac NpacyBaHHSA € HOPManbHUM
SBULLEM.

ET On normaalne, et margutuli siittib ja kustub triikimise ajal.

LV Ir normali, ka signallampina iedegas un izsledzas gludinasanas laika.

LT Indikatoriaus lemputé lyginimo metu uzsidega ir uzgesta- tai normalu.

TH 1 ufsn@d Iliaasamuzmsianuessfieainiaduasszuinamaiar
RC {5/ RITER R A2 I s K B FIER 4 -

AR SIS S all o gus Wy el 0 pandall oy

FA 0l o Jsans 5 sole (a8l Ul 5o JUSa ¥ add Ghisalans Gy

*DE Temperatureinstellung « FR Réglage de la température o NL Instellen temperatuur e

IT Impostazione della temperatura e ES Ajuste de temperatura  PT Regular a temperatura e
DA Temperaturindstilling ¢ NO Stille inn temperatur e SV Instdllning av temperatur e

FI Lampdtilan saato « EL Puepion g Beppokpactiag « CS Nastaveni teploty « HU Homérséklet
beéllités  SK Nastavenie teploty  HR Izbornik temperature  SL Nastavitev temperature o
RO Setarea temperaturii « SR Podesavanje temperature « BG HacTpoiika Ha Temnepatypara
 PL Ustawienia temperatury « UK O6epiTb TemnepaTypHuii pexum o ET temperatuuri
valikud e LV Temperatiiras iestatina « LT Temperataros parinkimas « TH nmsiiensz@uamunni «
RCSEEE AR e 5, alllus e FA colia mlis

@
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3.2 Steam setting*

min e 'Y eee mMmax
LX) eee mMax
eee mMmax

*DE Variable Dampfeinstellung e FR Réglage de la vapeur e NL Instellen stoom e IT Imposta-
zione del vapore o ES Ajuste del vapor e PT Regular o débito de vapor « DA Dampindstilling e
NO Stille inn damp e SV Instdllning av dnga e FI Hoyryn sacito e EL PUBuLon Tou atpou e

CS Nastaveni pary « HU G6zmennyiség bedllitasa « SK Nastavenie pary « HR Izbornik jacine
pare « SL Nastavitev pare « RO Setarea cantitatii de abur « SR Pode3avanje pare o

BG Hactpolika Ha napaTta e PL Ustawienia pary « UK O6epiTb piBeHb nogadi napu e

ET auru valik « LV Tvaika iestatisana « LT Gary srauto parinkimas « TH msidons/aunm lath e
RCZEABIE « AR Ll bes o FA Dlao i

@
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4 @ Extra steam* A

*DE Extra-DampfstoB e FR Superpressing  NL Extra stoom e IT Extra vapore e ES Vapor extra e PT
Super Vapor e DA Ekstra damp e NO Ekstra damp e SV Extra dnga e FI Lischoyry e EL 'EETpa atudég
« CS Extra parni vystup e HU Extra g6z e SK Extra parny vystup  HR Dodatni udar pare  SL
Dodatna para « RO Abur suplimentar « SR Dodatna para « BG JJonmbnHuTenHa napa « PL Extra
para « UK [1ns oTprMaHHs 6inbLuoi kinbkocTi napu e ET lisaaur e LV Papildu tvaiks « LT
Papildomas srautas « ¢ TH U3mna lathites « RC #7575 ¢ AR 3Ll sls e FA dilal jla

*DE Spray e FR Spray e NL Spray e IT Spray e ES Spray e PT Spray e DA Spray « NO Spray « SV
Sprej  FI Suihke o EL Xnipét « CS Kropeni e HU Spriccelés « SK Kropenie ¢ HR Rasprsivac e SL
Razprsilo « RO Jet de apa « SR Sprej « BG Cnipetii « PL Spryskiwacz « UK 3B0n0XeHHS Ginn3Hu o
ET pihusti LV Smidzinatajs « LT Purkstukas « TH s 3tiwiuiin ¢ RC 7K © AR G e FA o]

A EN Depending on modelh  DE je nach modell « FR Selon modéle « NL Afhankelijk van model  IT Secondo il
modello ¢ ES Segln el modelo « PT Consoante maodelo « DA Afhangig af model « NO Alt etter modell « SV Beroende
pa modell  FI Mallin mukaan e EL Avéoa pe o povtéAo « CS Podle modelu « HU Modelltél fiiggéen « SKV
zavislosti od modelu « HR Ovisno o modelu o SL Podle modelu « RO In functie de model « SR Prema modelu o
BG B 3aBucumcT ot Mmogenva ¢ PL Zalekznie od modelu « UK 3anexHo i mogeni o ET talla puhastus

LV Pamatnes tirisana « LT Pado valymas eTH dungmssuznoinida e RC REDES o FA Jis cus 50 FA Jassall cas

@
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6 Vertical steam* A

A EN Depending on modelh  DE je nach modell « FR Selon modéle o

NL Afhankelijk van model  IT Secondo il modello « ES Segiin el modelo o

PT Consoante maodelo « DA Afhaengig af model « NO Alt etter modell o

SV Beroende pa modell « FI Mallin mukaan e EL AvdAoa pe T0 HOVTEAO o

CS Podle modelu « HU Modelltél fliggéen « SK'V zavislosti od modelu «

HR Ovisno o modelu s SL Podle modelu RO in functie de model «

SR Prema modelu ¢ BG B 3aBucumcT ot Moaenua « PL Zalekznie od modelu
« UK 3anexHo Big, mogeni « ET talla puhastus e LV Pamatnes firisana «

LT Pado valymas «TH duainisquanaianin e RC HELE o FA Jio cus 5o
AR Jaigall om0

*DE Vertikaldampf e FR Vapeur verticale e NL Verticale stoom e IT Vapore verticale o

ES Vapor vertical « PT Engomar na vertical « DA Lodret damp e NO Vertikal damp e SV Vertikal
anga e FI Pystyhoyrytys e EL KaBetog atuog « CS Svislé naparovani « HU Fliggbleges gézolés o
SK Zvislé naparovanie « HR Okomiti udar pare e SLO Vertikalna para « RO Abur vertical «

SR Vertikalna para « BG BepTukanHa napa e PL Prasowanie w pionie « UK BepTukansHe
BignaptoBaHHs ¢ ET vertikaalaure LV Vertikals tvaiks e LT Vertikalus gary srautas e

TH mM330iuuadia o RC IZATE EEIZ o AR susec 5l o FA s o sl

@
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7 Iron storage*

*DE Aufbewahrung des Bligelautomaten  FR Rangement du fer « NL Opbergen van het
strijkijzer o IT Alloggio del ferro  ES Almacenamiento de la plancha e PT Arrumar o ferro

DA Opbevaring af strygejern « NO Oppbevaring av strykejernet e SV Forvaring av strykjdrnet o
FI Silitysraudan sdilytys e EL Ano®rkeuon Tou oidepou o CS Uskladnéni zehlicky « HU Vasald
tarol6 e SK Uskladnenie Zehlicky « HR Pohrana glacala e SL Spravljanje likalnika o

RO Depozitarea fierului « SR Odlaganje pegle « BG CbxpaHeHue Ha loTuaTa o

PL Przechowywanie Zelazka « UK 36epirarHsa npacku e ET triikaraua hoidmine e LV Gludekla
uzglabasana e LT Lygintuvo laikymas « TH matfiuian3a o RC fiti5s 2l « AR 3LsSall o523 o

FA 510

@
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a month)*

8 Anti-calc valve cleaning (once
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8 Anti-calc valve cleaning (once a month)*

*DE Reinigung des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich) e FR Nettoyage de la tige anti calcaire
(une fois par mois) e NL Anti-kalkstaafje reinigen (1 x per maand) e IT Pulizia della valvola
anticalc (una volta al mese) o ES Valvula de limpieza antical (una vez al mes) e PT Limpeza da
vdlvula anti-calcdrio (uma vez por més) e DA Rengering af antikalk magneten (en gang per
maned) e NO Rensing av anti-kalk pinnen (en gang i maneden) e SV Rengdring av kalkstickan (en
gang i manaden) e FI Kalkinpoistopuikon puhdistaminen (kerran kuukaudessa) e EL KaBaptoudg
™G avTLaAKAAKAG BaABidag (1 popd to prva) « CS Odvapnovaci systém - ¢isténi (jedenkrat
mésicn€) e HU Vizkéképz6dést gatlo rendszer - (havi tisztités) « SK Odvapriovaci systém -
Cistenie (raz mesacne) ¢ HR Stapic protiv kamenca (CiS¢enje provoditi jednom mjesecno)
SL Cis¢enje vodnega kamna (enkrat mesecno) RO Curétarea tijei anti-calcar (odata pe
luna) « SR Ci3enje ventila protiv kamenca (jednom mesecno) e BG lMouncteaHe Ha aHTu-
BapoBMKoBaTa urna (BegHbXx MmeceyHo) « PL Odkamienianie (raz w miesiacu) o

o UK OuuLLEHHS NPOTMBAMHSAHOr0 CTpuKeHs (womicsus) « ET katlakivi klapi puhastamine
(kord kuus) e LV Pretapkalko$anas serdena tiri$ana (1 reizi ménesi) « LT Strypelio nukalkinimas
(kartg per ménesj) » TH mahanuazauisdinazniu (Gouazais) eRCHEEIFHS M| (& H—X)
o FA (OUSs (oale) Sl wids Olises 50 S S o AR - (Logd Bual 5 8 50) GalSll ol (3l

@
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9  Self-cleaning (once
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9  Self-cleaning (once a month)*

*DE Selbstreinigung durchfiihren (einmal monatlich) e FR Auto nettoyage (une fois par mois) e

NL Zelfreiniging (1 x per maand) e IT Auto-pulizia (una volta al mese) « ES Auto-limpieza (una vez al mes)
o PT Auto-limpeza (uma vez por més) DA Selvrens (en gang per mdned) e NO Selvrensing (en gang i
mdneden) o S Sjdlvrengdring (en gang i manaden) e FI Itsepuhdistustoiminto (kerran kuukaudessa)  EL
Aettoupyia autokaBapLopou (1 popd To piva) « CS Samocisténi (jedenkrat mésicne) « HU Ontisztitd
(havi tisztitas) « SK Samocistenie (raz mesacne) » HR Funkcija samosiscenja (¢is¢enje provoditi
jednom mjese¢no) « SL Samodejno ¢isCenje (enkrat mesecno) « RO Auto-curatare (odata pe luna) e
SR Samociscenje (jednom mesecno) « BG CamonoumcTBaHe (BeAHbX MECEYHO)

PL Samoczyszczenie (raz w miesiacu) « UK Crctema aBTooumLLEHHS (LLoMicsLs) « ET isepuhastus
(kord kuus) e LV Pasattirisana (1 reizi ménesi) LT Automatinis valymas (kartg per ménesj) «

TH mavheanuszanaienia (fauaza3s) e RC HEER (BH—) o FA LS pab) j8asa csllai e
AR (L 8aal 58 50) SIA o)

@
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10 Soleplate cleaning*

*DE Reinigung der Bligelsohle « FR Nettoyage de la semelle « NL Reinigen van de strijkzool
IT Pulizia della piastra « ES Unica placa de limpieza  PT Limpeza da base « DA Rengering af
strygesal « NO Rensing av strykesdlen e SV Rengdring av stryksulan e FI Pohjan puhdistus e
EL Ka6apiopég g mAdkag « €S Cisténi zehlici plochy o H Vasalétalp tisztitasa « SK Cistenie
Zehliacej plochy ¢ HR Ciscenje podnice o SL Ciscenje likalne plo3ce « RO Curattarea talpii «
SR Ci3cenje grejne ploce o BG NouncTBaHe Ha noyata  PL Czyszczenie stopy e

UK OunweHHs nigowsu « ET talla puhastus e LV Pamatnes firiSana « LT Pado valymas
TH mMavhanuszaauEuntinmia o RC SR o FA 5l o< o S <L o AR 31Sall Jas 3l

@
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For your safety

This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic Compatibility,

Low Voltage, Environnement).

« Please read these instructions carefully and keep them for future reference.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

» Warning ! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220V-240V).
Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

« This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated
(10A), with an earth connection.

« If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to avoid any
danger.

« The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or functions incorrectly. Never
dismantle your appliance : have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any danger.

« Never immerse your iron in water |

Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing the water
tank, before cleaning it, after each use.

« Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source or if it has not cooled down for
approximately 1 hour.

« Your appliance gives off steam, which may cause burns. Take extra care especially when you are ironing close to the
edge or on a corner of your ironing board. Never direct the steam towards people or animals.

« Your iron should be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you put your iron onto its iron rest,
make sure that the surface on which you put it is stable.

« This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

What water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. However, it is necessary to operate the Self-Clean
function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

If your water is very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap water with store-
bought distilled or demineralised water in the following proportions :

-50% untreated tap water, - 50% distilled or demineralised water.

Types of water not to use?

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of water listed below contain organic
waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the appliance : water from
clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled or
demineralised water or rain water should not be used in your Tefal iron. Also do not use boiled, filtered or bottled water.

Environment

i Environment protection first !

@® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

18
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If there is a problem?

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too
low and does not allow for the
formation of steam.

Position the thermostat in the steam range
(from ee to MAX).

You are using steam while the iron
is not hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Shot of Steam
button too often.

Wait a few seconds between each use of the
button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizon-
tally, without emptying it and
without setting it to .

See the section "Storing your iron".

The iron drips
when you start ironing.

You have removed the anti-scale
rod to fill your iron.

Do not extract the anticalc valve when filling
the iron.

Brown streaks come
through the holes in the
soleplate and stain the
linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water
in the water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and consult
the chapter "What water should I use?".

Fabric fibres have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

Perform the self-cleaning operation and clean
the soleplate with a damp sponge. Vacuum
the holes of the soleplate from time to time.

Your linen has not been rinsed
sufficiently or you have ironed a
new garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed
sufficiently so as to remove any deposits of
soap or chemical products on new clothes.

The soleplate is dirty or
brown and can stain the
linen.

Your are ironing with an inappro-
priate program (temperature too
high).

Clean the soleplate as indicated above. Select
the appropriate program.

You are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill it.

The anti-calc valve is dirty.

Clean the anti-calc valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-calc valve and carry out a self-
clean.

Your iron has been used dry for too
long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is scrat-
ched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a
zip.

Always set your iron on its heel.
Do not iron over zips.

Steam or water come
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the
= position.

Check that the steam control is set to the ®
position.

The water tank is overfilled.

Never exceeed the Max level.

The spray does not
spray.

The water tank is not filled enough.

Fill up th water tank.

If you have any problem or queries, please contact
www.moulinex.co.uk

@
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Sdkerhetsanvisningar

Apparatens sdkerhet uppfyller gallande bestammelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,

lagspdanningsdirektiv, miljo).

« Vdnligen lds noga igenom och spara denna bruksanvisning.

« Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kannedom, férutom om de har erhallit, genom en person
ansvarig for deras sckerhet, en 6vervakning eller pa férhand fatt anvisningar angaende apparatens anvéndning.

« Observera! Elinstallationens mdrkspdnning ska dverensstdmma med strykjdrnets mdrkspdnning (220-
240V). All felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gér att garantin trdder ur kraft.

o Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om férlangningssladd anvdnds, kontrollera att den
ar av tvapolig typ (10 A) med jordledning.

« Om sladden dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkdnd serviceverkstad for att undvika olyckor.

« Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den ldcker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isdr apparaten sjdlv: Iamna in den pa en godkand serviceverkstad for att undvika fara.

« Doppa aldrig jarnet i vatten!

« Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Koppla alltid ur apparaten: innan du fyller pa eller skéljer
vattentanken, innan rengéring, efter varje anvandning.

« Ldmna aldrig apparaten utan tillsyn ndr kontakten @r i och sa lange den inte svalnat i ca 1 timme

o Stryksulan kan bli mycket het:Vidrér den aldrig och lat alltid jaret svalna innan det stdlls undan.Apparaten
avger anga som kan orsaka brannskador, i synnerhet ndr du stryker ndra kanterna pa strykbordet. Rikta aldrig
angan mot personer eller djur.

o Ditt strykjdarn ska anvandas och placeras pa ett stabilt underlag. Nar strykjdrnet stdlls pa hdlen, var noga med
att den star pa ett stabilt underlag.

 Produkten dr endast avsedd for hemmabruk.Vid oldmplig anvandning eller anvandning som inte féljer
bruksanvisningen, upphér garantin att gdlla och tillverkaren fransager sig allt ansvar.

Vilket vatten bor anvdndas?

Denna apparat dr specialkonstruerad fér att fungera tillsammans med kranvatten.

Det ar dock nédvandigt att med jamna mellanrum utfora en sjdlvrensning av angkammaren for att fa bort
kalkpartiklar.

Om vattnet som anvdands har en hég kalkhalt (detta gar att kontrollera hos det lokala vattenverket), kan man
blanda kranvatten med avmineraliserat vatten i foljande proportioner :

50% kranvatten, 50 % avmineraliserat vatten.

Vilket vatten bor undvikas?
Under avdunstningen koncentrerar vdarmen olika @mnen som finns i vattnet. Nedanstaende vattensorter
innehaller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan orsaka vattensprut, brunfdrgade flackar eller for tidigt
aldrande av apparaten: outspdtt avmineraliserat vatten, torkskapsvatten, luktvatten, avhardat vatten,
kylskapsvatten, batterivatten, vatten fran luftkonditioneringsanldggningar, destillerat vatten, regnvatten.

Anvand foljaktligen inte dessa typer av vatten.

Miljé

i Bidra till att skydda miljon!

® Apparaten innehdller en mdngd material som kan ateranvdndas eller atervinnas.
2 Lamna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkdnd serviceverkstad for en miljoriktig
hantering.
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Problem med strykjdrnet?

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut genom
stryksulans hal.

Vald temperatur dr for lag och ger
ingen méjlighet att fa fram anga.

Satt termostaten i angzonen (fran e e till
MAX).

Anga anvdnds innan jarnet hunnit
bli varmt.

Vanta tills kontrollampan slocknat.

Ni anvander angknappen Super
Pressing alltfor ofta.

Vanta nagra sekunder mellan varje tryck.

Angflodet ar for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stdllt av jdrnet horisontellt
pa stryksulan utan att ha témt det
pa vatten och utan att ha stdllt
angreglaget pa .

Se avsnittet «Strykjarnets forvaring».

Jarnet rinner i borjan
av strykningen.

Du har tagit ut kalkstickan for
pafylining av jaret.

Ta inte ut kalkstickan vid pafylining av jarnet.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvdnder kemiska
avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i vattentanken.

Du anvander inte rdtt vattensort.

Gor en sjalvrengoring och se avsnittet "Vilket
vatten bér anvéndas”?

Fibertussar har ansamlats i
stryksulans hal och haller pa att
forkolna.

Gor en sjdlvrengdring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp.Rengor stryksulans hal
med dammsugare da och da.

Dina plagg har inte skoljts
tillrdckligt eller du har strykt ett
nytt plagg innan du tvdttade det.

Se till att plaggen dr tillrackligt skoljda for att
avldgsna eventuella tvattmedelsrester eller
kemiska produkter fran nya plagg.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att lamna flackar pa

plagget.

Ni anvander for hog
stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Stdll in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Du anvander starkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Spreja stdrkelse pd motsatt sida
till den som ska strykas.

Strykjarnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken dr tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan dr smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjarnet ar belagt med
pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for lange till
torrstrykning.

GOr en sjalvrengoring.

Stryksulan dr repig eller
skadad.

Jarnet har statt horisontellt pa
stryksulan pa ett metallstdll eller
du har strykt pa ett blixtlds.

Stdll jarnet pa halen.

Jarnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i lage .

Kontrollera att angreglaget dr i lage .

Vattentanken ar verfull.

Overskrid aldrig maxnivan.

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrackligt
fylid.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan
kontrollera strykjdrnet.
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